Cover 1.

Renata Bednarz

@NDERFUL

W JORLD MUS
cONCERTS Nor= G

PERFORMANCES GASSIC

W MUSIC A2z POP ROCK
ORKSHOPS FOLK BLUES




Renata Bednarz

Muzyczna Owczarnia

This place is magical,
Here we can all be together,
No matter who we are, no matter where we come from,
Here peace and goodwill fills the air,
Here we are closer to God,
While the music brings us together in joy.

Special acknowledgments to the director of Muzyczna Oweczarnia, Mr Wienczystaw
Kotodziejski, for enriching my resources while writing this book.
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Foreword
This collection is a portion of the long-term and notable achievements of Muzyczna
Owczarnia. It is a presentation of themes which the author became familiar with and the
recollections of concerts. This publication is to be an inspiration and a key for the Readers
who perhaps have never had a chance to feel the atmosphere of Muzyczna Owczarnia.
Following the signs provided in the book, the Readers, through their sensibility, may
discover other unknown threads and create their own artistic space.
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For thousands of music lovers Muzyczna Owczarnia is
a unique place; it is not only the place for concerts but
also it is a place of creative work of various artists,
painters, actors and dancers. They come here willingly and
stay to present their musical creations and plays, and they
M= conduct interesting workshops.
" The owner, Wietek Kotodziejski, an artist by profession
and the man of passion, is the owner of this exceptional
forge of music and for 16 years he has been its artistic
| director.
® Muzyczna Owczarnia fulfills the social mission through
popularising top level music and enabling the talented
youth to learn under the supervision of experienced
educators.
The persistence and a lot of work performed by the
Kotodziejscy family made this place flourish and it
: contributed to its renown. Muzyczna Owczarnia gained the
same meaning for Podhale as Piwnica Pod Baranami for Krakow.
It all started in 1993 when Wietek after the long-term stay in Zakopane settled down in
Jaworki, a hamlet of Szczawnica, where he was seeking a solution for the next stage of his
life. The house he bought was ‘
somewhat neglected, with a dirt floor in
the basement, walls covered with
hardboards and an iron stove with
smoke reaching each corner of the
building. His beloved but a little worried
father asked him then: “My dear child,
are you sure you will be fine here?”.
Wietek knew that in order to rebuild his
life he did not have to start everything
from the scratch. It was enough to
repeat the things he did in the past -
the things which were valuable and
beautiful. His childhood was really great, full of family love, filled with music, fine arts and
tradition. His neighbourhood was fabulous. The family house in Nowy Targ was
surrounded by alders with a creek in front and the woods nearby. At secondary school,
Wietek, Janusz Stoktosa and other friends from Nowy Targ started a club called “Geoda”
which they were busy with until the secondary school exam (“Matura”). There was live
music and a club of poets who had fervid discussions every night. Therefore, what Wietek
had to do was to take this experience to Jaworki.
The idea was not at hand, it came gradually and then Wietek decided to create a place
where people could listen to good music, take part in open-air painting and sculpture
meetings, and discuss various topics. And nobody would describe them as losers — Wietek
said during one of the interviews.
Nevertheless, it was not so simple. First of all, he had to find a building which could be
adapted for the needs of a club and a gallery, and then gain funds for this investment.
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But first, he had to ask himself whether he was strong enough psychically and mentally in
order to face this challenge and confront himself with the disbelief of people who thought
his idea to be completely irrational. — Who would come to such a village — they said.

The eagle which hangs in the hall of the club represents the beginning, revival,
aspirations, protection and victory.

When he found out about a deserted old sheepfold close to Czarna Woda meadows, he
immediately started to search for the owner. They quickly reached an agreement and
Wietek bought this place. That was in 1997.

There was only one man who believed in Wietek’s success and his name was Witadek
Kasprzak. He was a carpenter, woodworker, an electrician and an artist in one person. He
helped him when he discovered that Wietek was completely insolvent. He gave his hand at
pulling down the hut and putting it up again, he was there to expand Wietek’s house and
it was him who dismantled and remounted a 19" century windmill which Kotodziejski
bought from the miller living in Grabowiec near Radom.

It was time of ups and downs, happy days mixing with unlucky ones because of growing
problems and permanent lack of cash. Banks were not willing to give him a loan. This
undertaking is bound to be a failure — it was their usual explanation.

When the building was at a structural work stage, Wietek eventually got 25 thousand
zlotys from Krakow BIG Bank. Before the winter came, he managed to cover the roof with
tiles, then it took him two years to decorate and modernise the place.

Marek Raduli, a guitarist from Budka Suflera, appeared in Jaworki just at that time. When
Wietek told him about his plans, he immediately supported his ideas and promised to play
the first concert when due time comes. He kept his promises.

On 24" January 1999, Marek gave his first concert. It was a severe winter with a freezing
temperature outside so the hut had to be heated with electric heaters.

A year later Wietek was organising on average two concerts a week.
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While entering the place, one can feel like the time stopped for a moment. On the left,
there is a room which serves as a gallery, opposite a music room, next, the steps lead to
an extra sleeping space, a kind of mezzanine, where a musician can rest for free.

The picture that features Jozef Tischner, a priest and a professor, painted by Wietek,
hangs in the hall. The artist entitled it "Ecce Homo” — “This is the Man”. Next to it, there is
a sculpture of a nude woman made by Staszek Kotodziejski during his studies at Krakow

Academy of Fine Arts, where later on he completed his artistic education in the field of
sculpturing.




An old cupboard and a kitchen stove in a gallery still remembers the old times. This is the
place of vernissage. Among others, the following artists: Andrzej Guttfeld, Maria
Serwinska-Guttfeld, Zdzistaw Wiatr, Michat Suffczynski, Elzbieta Zadora, Katia Sokotowa-
Zyzak, Paulina Czajor, Marek Leszczynski, Zofia Leszczyiska, Andrzej Rysiak and Staszek
Jakub Kotodziejski presented their works here.




There are a lot of rare souvenirs here which Wietek is very fond of. If only they could
speak, a lot of interesting stories might have been told.
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The room which serves as a concert hall, theatre and workshop place seats 90 people.
The bar is on the left. The decoration is not accidental, each element evokes very special
and good memories. The Kotodziejscy family are emotionally attached to it.




As time passed, one day, a beautiful green kitchen stove appeared here, made by Wiktor
Polak, a ceramic artist. The tiles are covered with hunting scenes and though they look

absolutely old, they are modern ones but kilned in the old technology.
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In 2001, a historical windmill called “Kozlak” was put up to become Staszek Kotodziejski’s
own gallery. An old shed was transformed into a hut where professor Andrzej Guttfeld
rests and sleeps during painting workshops.
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Soon the best Polish jazz guitarist, Jarek Smietana, played his concert in Muzyczna
Owczarnia. Thanks to him, the place won fame and Jarek was coming back to perform
here on many occasions.




It seemed that in such a small area next to the border with Slovakia, Wietek's club would
not survive without subsidies and sponsorship. But he was convinced that it will.
He believed that for artists and their audience there should be a shelter in which they can
find peace and be able to be far away from the hustle and bustle of their everyday life. He
kept working even though there were a lot of skeptics who could not believe that the best
artists like a great guitarist, Krzysztof Scieranski, wanted to give a performance almost for
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The uniqueness of Muzyczna Owczarnia involves organising great concerts in a small
village with almost no budget. The remuneration for artists are the incomes form the
tickets sold, which are always unknown. In this way the poverty gained a great advantage
because everybody comes here not for commerce but for the unique place. Wietek
convinced them that his initiative is honest and convinced the audience that they can
listen to the music at the highest level.

If someone asks him: So, how many of you are there?, he answers: Me, my wife, my
sons, my daughter, five people who help for free and there is a big group of great friends
all around Poland. Among the closest co-workers, there is Piotr Lelito, thanks to whom the
music sounds professionally and the scene is prepared perfectly.

The family shares their duties. Sylwia takes care of the house and the club, prepares
rooms for musicians, does the washing, does the shopping, cooks — it is difficult to count
all her responsibilities. You can say that she is a one woman band. Wietek sets tour dates,
orders posters and tickets, makes current repairs. His sons, Stasiu and Bartosz help him as
much as they can. Wietek says that sometimes they dance like circus artists on the ropes
with a pencil and a piece of paper trying to count whether they are able to pay their
monthly bills.

Sylwia is listening to the music. She always has the cam with her in order to take
interesting shots and use them later in the chronicles.
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On the pages of the quarterly “Polski Region Pieniny”, published in Polish and English, Mr
Stanistaw Zachwieja, the editor, had an interview with Wietek. To the question, whether it
would be better to take up more lucrative work, the host of Muzyczna Owczarnia
answered: “It might be so, if you looked at this from a commercial perspective. But I am
aware that I am one of few Poles who have the honour to know and be friends both with
the world as well as with the national elite culture, the intellectual arts and patriotic
thoughts. It is such a tremendous gift that all the inconveniences and hardships of
everyday life become less important”.

This answer speaks for itself.
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In this club, the European and the world
famous artists of classical music, jazz,
blues and rock present their workpieces.
We can learn quite much about them
from music magazines. There is also a
place for less known groups but certainly
they have a creative potential. The
names of them all appear on the website
of Muzyczna Owczarnia in the section
“They played for us”. And most of them
return here.

I wondered how they got here and how they learnt about the existence of Muzyczna
Owczarnia. Then, Wietek told me about a certain sequence of events: “In the beginning,
Marek Raduli contributed to the popularity of Muzyczna Owczarnia. He certainly deserves
appreciation. However, if I were to say which artistic personalities made Muzyczna
Owczarnia so recognized in Poland, Europe and even in the world, for me the most
important person would be Nigel Kennedy, a great virtuoso violinist and violist, a genius of
all times, who joined us in 2003 and since that time he has built the great atmosphere
of Muzyczna Owczarnia.
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Next, I would mention three outstanding artists. The first, which is very important for me,
is Janusz Muniak who played here his first concert on 7 October 2001. That time he wrote
in the chronicle: “This place is so beautiful that I could stay here forever as a jazz sheep”.
When he came back home, and we all know how prestigious the club “*U Muniaka” is, the
recommendation of Janusz among the musicians of Krakow meant everything.
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Thanks to the recommendation of Janusz Muniak,
a lot of artists gave their concerts, including: Jarek
Smietana, Piotr Wylezot, Adam “Szabas” Kowalewski,
Pawet Kaczmarczyk, tukasz Zyta, Artur Malik, Pawet
Maciwoda, Laboratorium with Marek Stryszowski,
Janusz Grzywacz and Krzysztof Scieranski as
a front man. Thanks to Muniak recommendation
I had a chance to listen to the artists of “Piwnica pod
Baranami”, such as: Grzegorz Turnau, Leszek
Dlugosz, Ania Szatapak, Kroke band, Motion Trio and
Ryszard Styla, Marek Batata, Andrzej Sikorowski,
Robert Lubera and Tadeusz Le$niak.

Yet another very important person for me is a wonderful singer Hanna Banaszak who
appeared here in 2003 to have a rest and to work a little with the musicians. She and
Janusz Stobel, a brilliant composer and arranger, form a musical duet. Thanks to Hania
I could meet Janusz. Both of them are faithful to Muzyczna Owczarnia. They come here at
least once a year in order to give a concert. We like each other very much. Thanks to their
appreciation I gained a better contact with Warsaw jazz artists and Witodzimierz Nahorny,
Jan Ptaszyn Wrodblewski, Zbigniew Namystowski, Tomasz Szukalski, Wojciech Karolak,
Mariusz Bogdanowicz, Czesiu “Malty” Bartkowski, Jerzy Satanowski, Andrzej Jagodzinski,
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Kuba Badach, Wojtek Pilichowski, Krzesimir Debski, Wojtek Olszak, Mirostaw Czyzykiewicz,
Martyna Jakubowicz, Urszula Dudziak, Grazyna Auguscik, Magda Umer and Ewa Btaszczyk
gave their concerts in our club.

And the third very important person for me is Leszek Winder, an excellent guitarist and
composer, among others, of legendary Krzak.
You could say that all blues-rock musicians
played for that band or had to do something
with it. Leszek transferred to Muzyczna
Owczarnia everything what was musically
valuable in  Silesia. Thanks to his
recommendation, Jézek Skrzek, Jurek Kawalec,
Anthimos Apostolis, Jorgos Skolias, Slaska Grupa
Bluesowa, TSA, Cree band, Dzem and Adam
Kulisz gave their concerts in our club. Thanks to
these great musicians it was easier to organise
concerts; their opinion was absolutely reliable.
The authority said: “Go and play for Wietek
because it is worth it” and his words were
sufficient. Thanks to the musicians of Krakdw,
Warsaw and Silesia all Poland could find out
about us. After that a lot of famous bands
appeared at our club, such as: Oddziat
Zamkniety, Kasa Chorych, Nocna Zmiana Bluesa,
Acid Drinkers, Zte Psy and Coma.
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The other topic is ethnic music — the Music of the World. The man who helped us a lot
was and still is Krzysztof Kubanski, who is familiar with a great number of bands playing
this kind of music, both in Europe and all around the world. Carrantuohill is the band
which gives concerts in Muzyczna Owczarnia a few times a year. This band recorded a live
album “Irish & Jazz” in our club. This album was awarded “Fryderyk” and a platinum
record.

And last but not least, there are American musicians who are best known all around the
world. They gave their concerts in Muzyczna Owczarnia thanks to the following four
musicians: Nigel Kennedy, Jarek Smietana, a percussionist — Krzysztof Zawadzki and
a bass player — tukasz Gorczyca. It is also worth mentioning the following: Leitch
Donovan, a famous American pianist Karen Edwards, Jennifer Batten — in the past the
guitarist of Michael Jackson, Adam Holzman, Benni Maupin, who recorded with Miles Davis
and Herbie Hancock, a deceased American guitarist Hiram Bullock, a deceased bass player
Steve Logan who played for Aretha Franklin, David Fiuczynski — an American guitarist who
was twice nominated for the Grammy Award, Ed Schuller — one of the best American
double bass players, Dean Brown, Marcus Miller's guitarist, Henry Mc Collough — Joe
Cocker's guitarist and Paul Mc Cartney's band Wings, Chris Farlowe — a vocalist of a well-
known band Colloseum, Gordon Haskell — the legend of the band King Crimson, the band
Wishbone Ash and three great violinists: Jerry Goodman, the co-founder of Mahavishnu
Orchestra, Roby Lakatos, a Hungarian violinist and Vadim Brodski, an Ukrainian violinist”.

In the photo, there is Jerry Goodman, one of the most notable jazz-rock violinists in the
world; he gave his concert here in 2009 together with Jarek Smietana, Piotr Wylezot and
Stawek Berny. In the middle, we can see brilliant Nigel Kennedy who can play everything
from Bach to Hendrix. On the right, there is Roby Lakatos, a great violinist who gave his
concert here in 2014.

The phenomenon of Muzyczna Owczarnia consists in the fact that music has no limits
here, the concerts at this club please the artists, sincere new friends are made here and
all this is accompanied by the closeness and beauty of the nature.

Year after year the club flourished and on its walls there were more and more photos and
posters of the musicians whose presence was mentioned here. Wietek binds these
precious souvenirs in the frames and hangs them wherever the space is available. In such
a graphic way we can notice that even with almost empty pockets we can make our
dreams come true.
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Radio Krakéw is inclined towards Muzyczna Owczarnia and among the presenters are
Antoni Krupa i Hanka Wajciak. Antoni Krupa conducted an interview with Nigel Kennedy in
2006 for the quarterly magazine “Jazz Forum”. The
violinist spoke about outstanding Polish jazzmen and
mentioned Jaworki: “Well, Muzyczna Owczarnia... In
the village with 150 inhabitants I gave a concert for
180 people. I began to wonder if some of the people
stayed in their houses and how it was possible that
so many came to the club. You must understand the
renown of Wietek Kotodziejski making him attract so
many people. In Jaworki we played the first concert
of the tour. We called our band, just for fun, “Nigel
Kennedy Sick People Project”. During the first

HE N ' concert in Jaworki, Adam Kowalewski broke his leg

NIEMENA m and Dobrowolski and Wylezot caught the flu. Now
x Wylezot has a sprained leg. Just “Nigel Kennedy Sick

MEDESKI MARTIN & WOOD People Project!”.

METHENY

Hanka Wdjciak, a singer, composer and a songwriter has performed here several times.
Usually once a month she invites Wietek to her programme and he tells the radio listeners
what is currently happening in Muzyczna Owczarnia. A few years ago in a student's
magazme “SMS"” she wrote an article about this extraordlnary place.
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When he was a student he de5|red to create a place WhICh could attract unusual and sensitive
people looking for a respite from the fast moving world, a place friendly to a man. Out of these
dreams Muzyczna Owczarnia was created.

An old wooden sheepfold was moved from the mountain pastures to Jaworki, a small
town next to Szczawnica, from which you can only hike further along the trail to
Slovakia. The music club housing not more than 90 people, the club to which not such a
long time ago you could get only through a log footbrigde over the brook.

Jan Nowicki, after his performance here, left a poster with an inscription: “I have been
happy here”. Similarly, Jaz Coleman, the leader of the legendary group Killing Joke,
wrote: “Dear Club! I have been so happy here playing with my friends!”. Jarek Smietana,
a frequent visitor, said about it: “One of the best music clubs in the world”.
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Muzyczna Owczarnia “The Temple of Music” - this is how
Nigel Kennedy called it.

How is it possible that a small club in a village, where all the
roads come to an end, attracts the most outstanding Polish
and international artists? The answer can be only one:
Wietek Kotodziejski.

Modest and quiet — I would like to say — inconspicuous. He
likes sitting in an armchair on the porch of his house from
where he can freely watch curious tourists, hanging around
the yard. Slightly stooped with an inseparable cigarette, with
a beautiful though no longer young face. There is something
in his features, movements, eyes, the way of speaking,
something what moves me deeply, some amazing peace and
purity.

He was studying at the Jagiellonian University and later
moved to the Academy of Catholic Theology in Warsaw where
he graduated from canon law. He gained the diploma of the
Cracow Academy of Fine Arts as an extramural programme
student. While he was a student he desired to create a place
which could attract unusual and sensitive people. People
looking for an escape from the fast moving world. He wanted
to create a place friendly to a man. Wietek jokes that
Muzyczna Owczarnia was founded thanks to his wife who...
divorced him.

- I had to organise somehow for myself the second half of my
life. In this way I came to Jaworki. The house was beautiful
but neglected, next to the house there was a piece of the plot
of land. By chance I found out about the old abandoned
sheepfold on the mountain pastures close to Zakopane and although there was no
money, although people thought I was silly, I decided to move it, to place it next to the
house and arrange a music club inside — says Wietek. And after a while he laughs his
head off. — You have to believe in your dreams!

All tucked in the scent of the wood.

The house of Wienczyslaw — the house of a true artist. Fetching. There are beautifully
painted chests and cabinets, beds carved in subtle shapes, a lot of photos, posters and
funny gifts from befriended musicians, the walls are full of paintings, wonderful
sculptures, scary puppets, the portraits in old frames, peacock feathers, openwork
tablecloths, chipped ashtrays, the piles of gramophone records, thousands, thousands of
artifacts bathed in the warm light of the old lamps and all that tucked in the scent of the
wood, tobacco and stopped time.

Wietek, dinner! — his wife Sylwia is calling. — He is not going to come till it is cold and
later he is going to complain that I am a bad cook. The hostess of Muzyczna Owczarnia is
sulking teasingly. The courgette chops are fried on the hot pan, Klara, the youngest
daughter, is playing exhilaratingly by the table, the lazy music is coming through the
wide-open doors and windows. This is the youth who has come for the annually
workshops and now they are practising before the final concert. Today they are playing at
Dietel square in Szczawnica. I like their concerts — they are like our kids — Sylwia is
saying tenderly.

How it was with His Woman

If you ask the landlord how it was with his woman, he is answering, laughing and
winking. — Once she arrived and she stayed! The marriage ceremony was held in
Muzyczna Owczarnia, Nigel Kennedy was the witness.

Sylwia is a strong, feisty, practical, specific and sincere woman.

— People often say: You live in this flock in such a good way! It is so magical here and you
do not have to do anything - she says. Yeah. But you need to organise a concert,
afterwards clean it up and during the week look after Owczarnia to which curious
tourists come with pleasure. Bartosz, a boy of 16 who is resolute and extremely helpful,
helps his parents to run the club.
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Dinner is getting cold, I am going to look for the host. He is sitting in his Muzyczna
Owczarnia at his favourite bench next to the bar. He is staring and listening... young
people are playing “Little Wing”. This is the first round of the workshop destined for those
who have not been to Owczarnia yet or for those who have been playing for not a long
time. The day after tomorrow there will be a second round for those more advanced.
“(...) Butterflies and zebras and moonbeams and fairy tales that is all she ever thinks
about, riding with the wind (...)”. This music, this place — it is a balm for beaten nerves,
for a sore heart.

I would stay here even as sheep

Muzyczna Owczarnia is a real panopticon — apart from the posters with beautiful
dedications and the acknowledgments from the artists, we can find here a tree which
branches entangle the ceiling, a few clocks which do not work, a local group Laokona
and... a perforated hymen, further evidence of the great imagination and a sense of
humor of the host.

"At Owczarnia it is so beautiful that I would stay here forever, even as a jazz sheep" - said
enthused Janusz Muniak when he came to the Temple of Music for the first time.

Wietek laughs that he created Muzyczna Owczarnia because of his laziness because he
did not want to go to concerts to Krakow.

There are meetings which do not need any words

From Krakow to Muzyczna Owczarnia you must go about two hours and thirty minutes.
First, you have to get to Szczawnica and there are still about six kilometers to Jaworki.
Come and ask Wietek how it is possible that the greatest stars of Polish and international
jazz, blues, rock, alternative and folk music come here with utmost pleasure.

Generally you can find the host at home and certainly every Friday and Saturday
because on these days, continuously for 13 years, he says some warm words before the
concerts of his friends.

“Dear Wietek! I have come back and I will come back here till the end of the world. I feel
[ am in the right place and close to the Truth". This kind of acknowledgments were left by
Hanna Banaszak in Owczarnia. “There are meetings which do not need any words” — she
wrote when she came back once again.

HANKA WOJCIAK
(The author is the winner of the main prize of Student Song Festival in 2010, she
graduated from Jagiellonian University and she works as a journalist at Radio Krakow).

Hanka Wojciak and her band.

Owczarnia is also a heaven and a peculiar path of my life. Usually I come here for
a particular concert. If I want to break away from my work and everyday city life, I am at
all performances which take place at Sylwia and Wietek’s. In this way a totally different
world is open for me.
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First time I was here in January 2004 when élaska Grupa Bluesowa played. I asked Wietek
who he would like to invite in the future and what his dream of the future was. He said
that Eric Clapton! Perhaps he was joking but if not, I hope this beautiful day will come.

Michat Giercuszkiewicz, Leszek Winder and Jan Skrzek. Mirek Rzepa played the bass
guitar.

Among the audience, there are regulars who often want to listen to the music. There are
tourists wandering the Pieniny Mountains and in the evening they like listening to good
music. There are also people who travel hundreds of miles to stay there a little bit.

Again I came in Autumn to see Chris Farlowe's concert. He played with his legendary
group called Colosseum. During the jam session the artist was accompanied by his band
and Andrzej Balcerek, and Robert Lenert. It was a great feeling to have all those
musicians literally at your fingertips and not to be separated from them by any
bodyguards.
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Chris Farlowe.
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The place is cozy, warm and comfortable
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Before the concert starts, Wietek greets the audience in his own original way. He is
creative and down to earth. He uses this opportunity to share a joke and give a handful of
information about the artists. The rest is left for the listeners. Lamps and candles give
a soft light. We sit at the tables covered with blankets, leaning against the sheepskins,
sipping whatever we like while our favorite sounds flow from the stage. Owczarnia offers
a wide spectrum of music: from classical music, through sung poetry to country, jazz, rock
and blues. I still remember a memorable three-day musical marathon taking place at the
end of December.

On the first day, we could listen to: Marek Raduli, Ryszard Krawczuk, Artur Malik and
Pawet Maciwoda.




The next day a great jazz singer was performing, Jorgos Skolias, accompanied by
a trombonist, Bronek Duzy. They play together very often.




On the third day, December 30, on 10
o'clock, there was a beautiful ceremony,
Wietek and Sylwia had a wedding in
Muzyczna Owczarnia. The witnesses were
Nigel Kennedy with his wife Agnieszka,
Zbigniew Wdjcik and Marek Raduli.

The official from the Civil Registry Office
arrived, spread out the documents on the
table and the white eagle with a crown
watched that everything went in the
majesty of the law.

Wedding guests filled the cottage, most of them were artists. To have such a unique
bunch of guests on your own wedding is a dream of many music lovers. Here is
a highlander couple and the representatives of the musical elite, jazz integrated with the
tradition in a “highlander robber” style which in our hearts is saved.

Sylwia on this occasion was wearing a wreath of lilies, Wietek had a suit, which is rare for
him because he prefers a black sweater and leather pants. Bridesmaids around them
clothed in regional costumes, with colorful cotillions on corsets and red beads for
decoration.

You can hear the words of the oath: Being aware of the rights and obligations resulting
from creating the family, I hereby solemnly declare that I am entering into a state of
marriage with Sylwia, and I vow I will do everything to make our marriage harmonious,
happy and lasting.

Many of us have tears in the eyes because we know how hard they work there to make
Owczarnia a better place for everybody. This is not easy for them because no-one invests
money in the arts these days. God bless the young couple.




The wedding was recorded by TV from Warsaw. This television sent a camera crew to
Jaworki for a few days. Operators had full hands of work and the production manager,
Janusz Ptonski, had an unusual occasion to conduct an interview with the guests and the
musicians.

The guests. Photographer Jarek Smietana, next to him Janusz Ptorski.
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After coming back to Warsaw the film was professionally edited and in spring we were
able to watch it on TV.
The team of operators.




Never-ending wishes and a lot of talk, without any hurry, we just enjoyed the happiness

together.
Nigel Kennedy could understand everything because his wife Agnieszka and Andrzej
Potoczek, the leader of the band Revolver and the lecturer at the Jagiellonian University

were his interpreters.

Bartosz and Staszek, Wietek’s sons, at that time. Since their early childhood they have
been raised in the symbiosis with the nature and in such an extraordinary artistic
atmosphere which even for children from a city is not so readily available. Bartosz likes
drawing and playing the drums in his free time. Stas is a popular sculptor.




The culmination of the wedding was a wonderful evening concert which was played in
different arrangements by: Nigel Kennedy, Leitch Donovan, Kalep Clarke, Jarek Smietana,
Alicja Smietana, Tomasz Kupiec, Piotr Wylezot, Tomasz Nowak i Adam Czerwinski.

We could listen, among others, to the musical works of: Jan Sebastian Bach, Bela Bartok,
Leitch Donovan and Jimi Hendrix.

Jarek Smietana, Leitch Donovan, Nigel Kennedy, Kalep Clarke and Tomasz Kupiec.

i L

For the newlyweds this concert was the most beautiful gift and, at the same time, great
celebration for Muzyczna Owczarnia. It was also an opportunity to sum up the years of its
activity.

In the year 2001 — 56 concerts took place.
In the year 2002 — 80 concerts took place.
In the year 2003 — 84 concerts took place.
In the year 2004 — 101 concerts took place.
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And another one bis.




Wietek and Leitch Donovan.
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Pictures, dedications and rhymes are the symbols of time. Every time when I come here
I discover something new. This is very pleasant for me because I appreciate things which
have a soul.
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Wietek gave a different quality and purpose to a simple household which in the past
served as a sheepfold and then it was abandoned.




In January 2005, I was at the concert of the band Carrantuohill. They were recording
a twin CD album “Irish & Jazz”, they were accompanied by: Urszula Dudziak, Krzysztof
Scierahski, Bernard Maseli, Tomasz Szukalski, Wojciech Karolak and Marek Raduli.
The album was recorded in front of a very enthusiastic audience. Apart from excellent
Celtic/jazz compositions our applause and emotions were also recorded.

Zbigniew Sejda, Wietek, Adam Drewniok and Dariusz Sojka.
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Bogdan Wit, Robert Czech, Tomasz Szukalski, Urszula Dudziak, Krzysztof Scieraﬁski, Marek
Raduli and Wojciech Karolak.

These are artists touring all over the world. They play in luxurious places not similar to this
house in any way. Yet, they lack a certain atmosphere there, which in a sheepfold is
unique. Whoever comes here will agree with me.
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Tomasz Szukalski and Bogdan Wit.

During the concert there were twelve musicians playing and on the welcoming stage there
was enough place for them all.

These faces say a lot and no comments are necessary here. This is how much fun the
youth had, which gathered here from all over Poland.




Artists feel at home in this venue, this is where they celebrate their anniversaries and
other important events. Sylwia and Wietek also organise occasional parties. I was at
a New Year’s Eve party in 2005. Marek Raduli with Krzysztof Scieranski and Marcin Olaka's
quartet were playing then.

,,,,

Later we had fun until the morning, listening to the music from many CDs owned by
Wietek. The party was outstanding and so was the food. I want to mention not only the
delicious “kwasnica” (sauerkraut soup) but also a delicate lamb meat. There were also
croquets with mushrooms, beetroot soup with garlic cloves, smoked hams, local sausage
and also tempting sweets and other calorie bombs. We had also beer from barrels put on
an old carriage. In glasses, there was lovely red wine and golden honey liqueur made
form spring water, honey and spirit. At midnight, which was carefully watched by Stawek
Berny with Marcin Olak, we raised a toast, to our and our hosts’ health and also goog luck
in the New Year. Music did not stop playing in the sheepfold and it kept giving wings to us
all.
35



Loyal life partners of my Idols.
Jarek Smietana, the highest European jazz level — with his wife Anna.
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Stawek Berny, the best Polish drummer — with his wife Kamila.




When we managed to get a wink of sleep after that fabulously unslept night, we all met
together at the New Year’s breakfast. Traditional pork ham, white sour soup and tea with
lemon tasted really special.

In the New Year’s afternoon we could listen to the Romany band, Kate Bata, from
Montenegro, with Teresa Mirga as the leader. They play Romany and religious songs.
“0doj dur Betlejema cikno manu$ pes rodzinet” — “There, far away in Bethlehem, a little
man was born”.
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In the evening Sylwia and Wietek organised a sleigh party with torches for us. I did get a
bit scared because horses were galloping like crazy but luckily they brought us back safely.




For the next few years, when a lot was happening in the sheepfold, I was travelling
around the world but I came back here in summer 2008 and again I was happy that
I could listen to the concerts to which I managed to book a ticket. I could not wait until
the evening, I came to welcome the familiar walls. Soon this place will be full of guests
and flashing lights.
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On 31 luly, I was listening to the ambient jazz concert of Mauriolanza band. Improvised
compositions were assisted with words and pictures in the form of a film being projected
on the white screen at the back of the stage.
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On 1 August, Mr. Pollack duet with Beatles' repertoire gave a performance.
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Muzyczna Owczarnia invites to concerts on Fridays and Saturdays. And it is open until the
last guest leaves the place.




On 9 August Mirostaw Czyzykiewicz gave a recital.




Tremendous work done by Sylwia and Wietek is actually voluntary. It is a work of heart,
brain and belief. And they show it every day.

Looking at the programme of Muzyczna Owczarnia, one may ask a question whether it is
aimed only at genuine connoisseurs? Of course not. Concerts, or rather music delicacies,
are here for everyone. When we sit at the benches, music is so close that it absorbs us to
its own magical world. And even if we barely know the performers, we will see for
ourselves if they were worth listening to. This is the advantage of intimate performances,
amongst which Muzyczna Owczarnia is a pioneer offering an interesting repertoire and
a kind atmosphere. It is also important that with all the rich performances of the art that
take place here, artists performing them are naturally charming. They act like good friends
which is unexplainably important because their creativity reaches us in its full worth, with
good emotions and it sensitises us to the deepest level.
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In addition to Wietek's previous speech, it is worth to elaborate on his opinion about the
role of Nigel Kennedy in keeping up Muzyczna Owczarnia prestige. He performed here for
the first time in 2003, that was when Wietek was finishing up on the schedule for the
weekend and he spoke to Jarek Smietana, who was going on the tour abroad with his
quartet and this virtuoso. They were practising at that time and from word to word as it
usually is with occasions such as this one, and after a moment, when Jarek consulted
Nigel, he said to Wietek: “Before the departure we will play at your Muzyczna Owczarnia”.
Wietek at first did not believe that it was possible because this phenomenal violin player
plays at the world's biggest venues, he worried that when he hangs up the posters and
Nigel does not perform, people will rip his club to pieces. Nevertheless, the musicians
came and Kennedy gave an almost 6 hour’s long performance! He was joined by: Jarek
Smietana, Tomasz Kupiec, Piotr Wylezot and Adam Czerwinski. During a break the artist
enthusiastically said: “Fantastic place, fantastic people!”.

This was his first performance in a Polish music club and an extraordinary event for
Muzyczna Owczarnia.

People filled the household up to the ceiling, Wietek opened the windows so that people
could listen to the concert while sitting beside the river, which sounded unusually beautiful
this evening. Nigel played on a traditional and electric violin. From Dorothy Jeffries he
inherited Stradivarius, he also possesses Guarneri del Gesu's violin on which Piotr
Czajkowski played.

That is how happiness looks like.
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From that day Nigel comes here very often. Straight away it gets more vibrant because he
can engage even the stiffest company. He even approaches, greets and asks how it is
going, always kind and friendly. Not so long ago in the recognition of this master’s talent
I opened a tab on my website dedicated to his creativity and named it, jokingly, Nigel's
residence. In Muzyczna Owczarnia he amazingly earned himself a gold medal.
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The history of the bridge joined Nigel Kennedy with Jaworki for ever. This old wooden
structure was so damaged that the musicians could not transport their equipment safely.
On 11 November 2009, during the passage of the bus of Piotr Nalepa who came for the
concert with the repertoire of Breakout band, several beams broke. Fortunately, no-one
suffered. This devastated footbridge could still be used by pedestrians but car transport
was completely impossible.

Wietek mentions that the fact that he had to transport coal and wood in a wheelbarrow
was nothing compared to the lack of access for the musicians. He submitted the project to
the EU with an application for a grant to build a new bridge but it was rejected.

And then, there was the initiative of Piotr Gwozdziewicz, the lecturer at Cracow University
of Technology, and the construction of a new solid concrete bridge began, assisted by
engineers, designers and the following contractors: Piotr Gwozdziewicz ASIS, Stanistaw
Chryczyk ESBUD as well as BMD, owned by Pawet Nowak and Jerzy Gaciarz.

This topic was presented in the article on www.podhale24.pl. The fact that the idea to
build the bridge emerged was the result of the combination of certain circumstances.

— First of all, the article in Gazeta Krakowska: “Owczarnia cut off from the world” in which
the author described the difficulties with the access for cars and safe access of people —
said Piotr Gwozdziewicz.

Wietek recalls: “The phone rang from a frequenter of Owczarnia whom I did not know
personally and who offered to build a bridge for free. I said that we did not have a penny.
Then Piotr Gwozdziewicz replied that he did not need any money from us and that he only
wanted to help us. The bridge was designed by Kazimierz tatak, Robert Stota and Michat
tuzynski. Certainly we will do our best to return the favour by providing room and
invitations for concerts”.

The first good signs.



http://www.podhale24.pl/

The construction of the bridge lasted one and half a year and the stages of this project
were photographed by Sylwia Kotodziejska.
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The weather played tricks on the constructors but there was uninterrupted sunshine in
their hearts.
SR T

On the left side, there is an old footbridge in a devastated condition. It is high time it went
to a well-deserved rest.
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Already closer to the end. Such a structure cannot be destroyed even by a hurricane.

B\ |

During the winter 2011, the concerts which required transporting musical equipment could
be played. Now, even Eric Clapton can come here with his enormous truck.
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On 28 August 2012 the grand opening of the bridge took place and Nigel Kennedy cut the
ribbon. Then, he said to his wife that he appreciated concerts in Owczarnia more than the
title of nobility which he was to be awarded by Queen Elizabeth II.

Wietek, in his words, drew attention to the symbolism of the bridge: “I do not want to go
into politics but we now live in the times of growing social liberalism. Often we neglect the
basic values of goodness, solidarity between people, family, support, tradition and history.
This bridge, from the idea to its execution, had one message - that was supposed to be
a gift for music. The name Ty
was given by the builders.
It is a gift for the Polish
culture which is extremely
unique because there are
not many people willing to
give something and
expecting nothing in return.
This bridge is for me an
example of the renewal of
faith in people”.

Piotr Gwozdziewicz, Wietek with his daughter Klara and Nigel Kennedy.

50



To commemorate this event, Nigel Kennedy played a concert. His performance was 41st
in turn and he always plays for charity in Muzyczna Owczarnia.

-
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UROCZYSTE OTWARCIE | POSWIECENIA MOSTU

=M OSTIDLAMUZYKYIMENIGELAKENNEDYAEGO
20.15 KONCERT JAM SESSION:

NIGELKENNEDY
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ILOSC MIEJSC BARDZO OGRANICZONA. PROSIMY O REZERWACJE TELEFONICZNA !
DOCHOD Z BILETOW PRZEZNACZONY NA ROZWOJ KULTURY MUZYCZNE]J W PIENINACH
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Wietek, when he only has some spare time,
paints and updates the decoration in
Owczarnia. Above all, though, with his wife
he contributes vastly to music creation and
projects. The artists and their listeners know
this very well. This is why they have been
coming here for years.

His paintings.




Also Vadim Brodsky, a globally recognised violinist, gave his performances here. He won
all the music competitions which he participated in: Wieniawski international competition,
in Italy — Paganini competition, in Switzerland — Tibor Varga competition. He was born in
Ukraine but he emphasises that he feels to be Polish. And he wanted to fly from Rome to
Muzyczna Owczarnia. He performed in Owczarnia twice.

DARZENIE! WYDARZENIE! WYDARZENIE
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Mafia — polski zespot pop-rockowy, zatozony w Kielcach w 1992 roku. Zesp6t zaistniat w 1993 roku
utworem Krétka piosenka o..., ktéry promowat debiutancka plyte Mafia i stat si¢ hymnem festiwalu
Jarocin'93. Najwigksza popularno$¢ zdobyt w drugiej potowie lat 90. za sprawa albuméw Gabinety
i FM. Oba zdobyly status ztotych piyt, z nich tez pochodza najwieksze przeboje grupy: Ja (moja
twarz), Noce cate, W swietle dnia, Imig deszczu i Noc za $ciana. Do 1998 roku wokalista Mafii byt
Andrzej "Piasek" Piaseczny, ktéry w szczytowym okresie popularnosci rozstat sie z zespotem i
rozpoczat solowa kariere. Jego miejsce zajat Andrzej Majewski, z ktérym zespét nagrat w 1999
roku album zatytutowany 99. Od 2003 roku wokalista zespotu byt Bartosz Krdl, finalista 2. edycji
programu Idol. W 2005 roku muzycy nagrali w nowym skiladzie piyte Vendetta.
Obecnie grupa wystepuje w skiadzie: Tomasz Joseph Bracichowicz, Pawet Poros, Kuba Kusinski,
Tomasz Murawski i Roman Slomka. Oprocz tego zespét stale wspdlpracuje z Izabelg

Trojanowska.

suzrow g PRZEDSPRZEDAL BLETOW!
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LEGENDA ROCKA PROGESYWNEGO
PO RAZ DRUGI W MUZYCZNE]J OWCZARNI!

KT0 Z PANSTWA NIE DOSTAL SiE NA LISTOPADOWY KONCERT
IAPRASZAMY W NAJBLIZSTY PIATEK.

Jozet Skrzek | Anthimos Apostolis | Krzysztof Dziedzic

DOCHOD Z BILETOW PRZEZNACZONY NA ROZWOJ KULTURY MUZYCZNEJ W PIENINACH




I invited my family here in the summer 2013. Sylwia welcomes us.







On the front wall, there is a new decoration.

Then, the rock group Tortilla gave its performance. My little nephew, delighted with their
music, all the time was close to the band. And when the leader asked the audience:
“Is there anything what you miss here?”, Filip called: “Give more guitars!”.

Children are privileged here and they have free admission to Owczarnia. What youth is
used to, age remembers.




The following day we were listening to the brilliant concert of Vladyslav Sendecki,
who arrived from Germany. He has been living there for years and he gives concerts all
over the world.




The next day Ireneusz Glyk and Bernard Maseli gave a great concert on vibraphones.
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 SWIATOWY GENIUSZ AKORDEONU!!

Kto byt w lipcu na premierowych koncertach nowego projektu
Nigela Kennedy'ego w Muzycznej Owczarni, w Dworku
Goscinnym, Na festiwalu Weszprem (Wegry) czy St. Morritz
(Szwaijcaria) ten pamieta genialnego akordeoniste M.
Mexicanu.

Mamy $wiadomosé, iz sroda jest dniem ktopotliwym (Srodek
tygodnia), ale to jedyny dostepny termin aby Panstwu
zaprezentowac¢ niebywaly kunszt i wirtuozostwo tego
fantastycznego muzyka. Towarzyszg mu Madalin
Radulescu- double bass i Krzysztof Dziedzic- perkusja.
Czeka Was prawdziwa uczta muzyczna.

4 PRIEDSPRIEDAZBILETO TAXI
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U 20 14RPIATEN 20'00]WSTERREORZY
ROBIA FURORE W EUROPIE, MUZYKA WEGIER | BALKAN
W KAPITALNYM WYKONANIU ZESPOLU

SONDORGO

Zespdl zostal zalozony w 1995 roku w Szentendre.
Bracia Eredics, kérzy pochodzq z bardzo muzykalnej rodziny (majg krewnych w zespole Vujicsics) zaczeli tworzy¢
muzyke razem z Buzas Attila Jeszae podczas nauki w szkole $redniej. Rodzinna tradycja, jak rowniez ich

oczarowanie ludowa muzyka wyraznie ich na §ciezke zachowania i ozywienia
tradycji muzyki Batkanow.
w iwiefistwie do wi $ci grup graj  muzyke & nie odtwarza muzyki orkiestry detej,

ale raczej jest to band z i$wiezai ja. Tambura jest malym instrumentem
podobnym do mandoliny, ktéry jest czasami uzupelniony o instrumenty dete i akordeon. Po wspdlpracy z Ferus
Mustafov, ukazat sig album zatytulowany S6ndoérgd & Ferus Mustafov In Concert. Ten album okazal sig przefomowy,
wywolal pochwaly w do sal
koncertowych. Ich nowy album “Tamburising - Lost Muzyka z Balkanow‘ z goscinnym wokalem Antal Kovacs i Kalya
Tompos zostat wydany przez Harmonia Mundi/ Swiat Village w 2011. Ten alby it muzyke
krajowiuczynifichjednymz espolow z Wegier. jq w catej Europie m.in
Festiwale : ROSKILDE , Sziget , Bebel Med

Attila Buzas - bass tambura, glos

Aron Eredics - tambura, alttambura, darbuka, tapan, glos

Benjamin Eredics - kontra tambura, trabka, glos

David Eredics - tambura, alttambura, kaval, klarnet, saksofon, glos

Salamon Eredics - akordeon, flet, alttambura

PRZEDSPRZEDAZ BILETOW!
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Caci Vorba

CACI VORBA to istniejaca od 2006 r. lubelska grupa specjalizujgca sie w
zywiotowej mieszance muzyki cyganskiej, batkanskiej oraz karpackiej,
zaliczana do najbardziej uhonorowanych za granicg polskich wykonawcow
ostatnich kilku lat. Pigtka muzykéw, uprawiajacych na tradycyjnych
akustycznych instrumentach fuzje muzyki etnicznej, jazzu, rock'n'rolla oraz
wielu innych gatunkéw to aktualny laureat przyznawanego przez radiowg
"Dwojke" (RCKL) tytutu "Folkowy Fonogram Roku" za plyte "Tajno Biav".
Swoimi energetycznymi potaczeniami w stylu "batkanskiego twista", czy
"rumunskiego rock'n'rolla” zaskoczyli dotychczas publicznos¢é ponad 250
koncertow w 14 krajach. CACl VORBA ma na koncie wiele zagranicznych
nagréd oraz wyro6znien, m.in. Nagrode Niemieckich Krytykow
Fonograficznych, Top of the World CD — Songlines Magazine (Niemcy), Top
10 - World Music Charts Europe, Lira Gillar — Lira Magazine (Szwecja),
Mundofonias Top 10— Radio Nacional de Espana (Hiszpania).
TAXI
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BLUES W ZNAKOMITYM
AMERYHANSKIM WYHONANIU,
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TAXI

21 Matopolska 692989 910

\ DOF}HQD 4 BI}ETQW PRZEZNACZONY NA ROEWQ{ KULTURY MUZYCZNEJ W PIENINACH




% MUZYCZNA OWEZARNIA

SZCZAWNICA - JAWORKI 18a tel. 018 / 2622266 www.muzycznaowczarnia.pl

E@@Bﬂ‘

5 KWIETNIA 2014 SOBOTA GODZ. 20.00 WSTEP 50 2t

IGENIALNY SKRZYPEK JA2ZZOWY
2 2€5POtEM

URSTORDATE!

Up to date i Adam Batdych- fenomenalny skrzypek jazzowy

Ten 26-letni wirtuoz ukonczyt instytut Jazzu i Muzyki Estradowej Akademii Muzycznej w
| Katowicach i byt stypendysta Berklee College of Music w Bostonie. Mimo mtodego
| wieku wspotpracuje z takimi artystami jak Leszek Mozdzer, Lars Danielsson, czy Mika
| Urbaniak. Batdych znany jest takze ze wspdipracy z teatrami i komponowania muzyki
l filmowej. O jego twérczosci Urszula Dudziak powiedziata " tak oryginalnego skrzypka
[ nigdy nie styszatam (...) moim zdaniem przejdzie do historii jazzu".
|

=3 692989910

. MUZYCINA OWCZARNIA

SZCZAWNICA - JAWORKI 18a tel. 018 / 2622266 www.muzycznaowczamnia.pl

%WM«W Mugyesne Oucganns!!

KONGERT

20]czerwcoX2014JPIRTERTGOD 220 00 WSTERNS ORL!

MUZYCINA OWEZARNIA)

SZCZAWNICA - JAWORKI 18a tel. 018 / 2622266 www.muzycznaowczarnia.pl

 Najteposa mugybn w Magyesne Ouegannil!

| PIATEK 10 PAZDZIERNIKA 2014 GODZ. 20.00 WSTEP 80 ZL

PIOTR WYLEZO0L

Karen Edwards to jedna z najciekawszych amerykafiskich
swingujacych, jazz-soulowych

pianistek | wokalistek. Zdobywczyni Grammy Award for Jazz
Performance Wspbipracowata z wieloma Swiatowej stawy
artystami, m.in. z Princem, Stevie Wondercm

i Tonny Koncerl w

polskiego pianisty Piotra Wylezofa

| wezmg udzial

lym wyjatkowy ¢
takze: dr Beata Urbanek jedna z
polskich wi Akademii w
Krakowie Michat Baranski - absolutny TOP jazzowego
Kkontrabasu w Europie!! W programie caly cykl inwencji
dwugtosowych oraz wybrane choraty w specjalnych aranzacjach
2 elementami improwizacji

Partnerem Przedsiewzigcia
. M alo po '.S ka Jjest Wojewodztwo Matopolskie
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Jan Gatfach

Blues * Funk * Jazz *
Rock

W ankiecie czytelnikow
kwartalnika , Twéj Blues”
wybrany ,,Zespotem
Roku 2013”.

Jedyny zespét w Polsce,
Grajacy na state z
dwiema perkusjami.

PRZEDSPRZEDAZ BILETOW!
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Ed Cherry - uznany za najlepszego nowojorskiego
gitarzyste jazzowego. Najbardziej znany jest z diugiej
wspblpracy z wybitnym trgbaczem Dizzym Gillespie,
od 1978 roku, do jego $mierci w 1993 r. Od tego czasu
wystepowal réwniez z takimi tuzami jak Paquito
D'Rivera, Jon Faddis, John Patton Hamiet Bluiett,
Henry Threadgill, i Paula West.

ZEdemwystapia:

Adam Szabas Kowalewski kontrabas

Arek Skolik perkusja

Partnerem Przedsigwzigcia
. M alo po lSka Jjest Wojewddztwo Matopolskie




Artists from “Piwnica pod Baranami” gave a performance here once again. Two amazing
music worlds had a meeting here.

o, MUZYGZNA OWEZARNIA

(J "“ww JAWORKI, ul. BIALA WODA 13, tel. 182622266 www.muzycznaowczarnia.pl

/ PRO MEMORIA
PIOTRA SKRZYNECKIEGO

( b ( Wystapig wybitni artysci Krélewskiego Grodu KRAKOWA,
14 f znakomici arty$ci Piwnicy pod Baranami:

21.01.2014 - wtorek - godz. 20.00 - bilety: 60 zi.
Beata Czernecka & Piotr Kuba Kubowicz

22.01.2014 - Sroda - godz. 20.00 - bilety: 60 zi.
JanuszRadek

23.01.2014 - czwartek - godz. 20.00 - bilety: 60 zt.

Anna Szatapak

& ,

.
24.01.2014 - piatek - godz. 20.00 - bilety: 60 zt.
Leszek Dlugosz ﬁf

25.01.2014 - sobota - godz. 20.00 - bilety: 60 zt. c
Mieczystaw Swiecicki ¢

4

w3
DOCHOD Z BILETOW PRZEZNACZONY NA ROZWOJ KULTURY MUZYCZNEJ W PIENINACH  PARTNER C‘XL:
ILOSC MIEJSC BARDZO OGRANICZONA. PROSIMY O REZERWACJE TELEFONICZNA!  KONCERTOW: o &




The rock band “Oddziat Zamkniety” had here their anniversary.
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ODDZIAL ZAMKNIETY

XXXV LECIE DZIALALNOSCI ZESPOLU
w prezencie dla Muzycznej Owczarni na jej 15-lecie |

Partnerem Przedsiewzigcia
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The famlly home became even more beautiful due to the effort made by Sylwia and
: Wietek and due to their brilliant ideas. On
the fronton there appeared an apothegm
. of Christian philosopher Boecjusz: “Fidem
et rationenque si poteris, coniunge”, which
means: “If you can, then connect the Faith
and Reason”.

Wietek is a believer and he has
experienced God’s presence many times.
He believes that faith in the truth, in
honesty and love is more significant than
money because only the faith gives better
opportunity to survive in the contemporary
world.

He is a modest and humble man. He has been an optimist since his early childhood. He
never plans anything in advance and he is not self-serving. For all these years he has
proved that even in the village without national donations, probably the smallest cultural
centre in Europe, can operate
successfully. Someone has told that
Wietek is charismatic. He has replied:
“There is nothing more false than that
statement. Owczarnia is charismatic and
the people who are here. Without them
it would never happen. It is an asylum
for art, a distinctive point on the map,
a friendly port built on the values”.

I go to concerts to different places but
this is the most friendly place I have
ever been to. Close relationships are
created here and everyone takes part in
building them. This place is surrounded
by the area of community created by
artists and their audience. I feel great
each time I am here. I feel freed from
everyday worries, which can just wait
for a better time. I mix with the
environment, breathe deeply with fresh air and take part in just unique events. I never
know what I will experience here but I just know that I will be back home with the best
emotions because it is worth experiencing Wietek's ideas.

When I see him sitting somewhere nearby the house, he seems to be deep in thoughts.
But if someone comes closer and asks a question, he starts smiling and replies
immediately. He has an outstanding memory and he is a real expert in musical knowledge.
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Owczarnia is also a place of creative work. Since 2004 there have been organised music,
painting, sculpture and dance workshops. The first ones were dedicated to drummers and
were guided by an excellent drummer, Nippy Noya.

Talented teenagers full of enthusiasm for education are coming here and they are driven
by one desire - they do not want to express themselves by simple words but by things
they can create. Under the supervision of the professionals they are discovering their skills
and they find out the way they should choose to make their dreams come true. Winter
and summer workshops are taking place in two rounds. On Sunday participants are
accommodated and there is an organisational meeting. From Monday to Saturday, there
are classes from the morning to the evening. On Saturday evening, participants take part
in the final concert and on Sunday they go back their homes, and the second round is
beginning.

Workshops are organised mostly by teachers from music schools. At different times our
lecturers were or they still are: Anna Serafinska, Grazyna tobaszewska, Daniele
Chiantesse, Woijtek Pilichowski, Tomek tosowski, Jacek Polak, Adrian Maruszczyk, Bernard
Maseli, Piotr Wylezot, Kamil Baranski, Kuba Badach, Artur Lesicki and Wojtek Olszak.

Grazyna tobaszewska and Wojtek Pilichowski.

Grazyna tobaszewska: “These young people can learn us how to look on the world from
a different point of view because the times are changing and a man changes, too. I have
changed myself a lot either while working with them. I like meeting people, especially
those young and very sensitive people with passion. After these meetings we call each
other, we exchange e-mails so these are not accidental relations. Yesterday we had the
following problem to discuss: “What is before us and what is behind us”. It can be
compared with some kind of stairs because there is always someone better than us and
someone worse. It is our daily life. If we are aware of that, our life is much easier.
Everyone is for someone, some people have such listeners and the other have different
ones. It is important to reach, even a small group of people, and to succeed in that. I just
want to show these young people my sensitivity and I want to tell them what I have to

n

say”.

It is unbelievable but true. By the year 2012 in Owczarnia there were more than 1400
concerts for 100 thousand people. There were also 13 music workshops and 10 outdoor
plastic classes.
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Wojtek Pilichowski conducts workshops for bass guitarists.
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Young people — our hope and the future of music.
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The classes are organised also in Grzegorz Kasprzyk’s cottage. Near this cottage, there is
a really nice guesthouse “Koliba”, where I book my room.

The classes with Mietek Jurecki.




In summer 2013, the organisators founded a prize for members with the longest seniority.
This prize was the Dunajec River Rafting.




The final concert - July 13, 2013.

Happy, enthusiastic people. Many of these young people became more self-confident and

understandable of the fact that hard work can bring the success.




Year 2005 - 104 concerts. Year 2010 — 102 concerts.
Year 2006 — 108 concerts. Year 2011 — 92 concerts.
Year 2007 - 119 concerts. Year 2012 - 98 concerts.
Year 2008 — 113 concerts. Year 2013 — 113 concerts.
Year 2009 - 105 concerts. Year 2014 — 97 concerts.

Wietek, summing up all those years,
said: "It has been the best time of my
life. The second youth came quite late
but every day is my accomplishment.
The most important thing is that people
identify themselves with this place.
I am so happy when I hear the words
‘Our Owczarnia’ in the talks”.

Our Owczarnia.
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Welcome 2015!
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UWAGA ! ZESPOL KROKE
ZAGRA DWA KONCERTY I!!

Kroke — krakowski zespo! instrumentalny z gatunku world music. Nazwa zespotu w jezyku jidysz
oznacza Krakow.

Zespdt zostat zatozony w 1992 roku przez trzech przyjacio!, absolwentéw Akademii Muzycznej w
Krakowie. Poczatkowo zespdt kojarzony byt z muzyka klezmerska z silnymi wplywami batkanskimi.
Aktualnie w swej twérczosci balansuje pomiedzy gatunkami, czerpigc inspiracje z muzyki etnicznej,
brzmienia orientu, (zwlaszcza na albumie Seventh Trip), a takze jazzu tworzac swoj wiasny,

| charakterystyczny styl.

W ostatnich latach oprécz wiasnych projektow zespot nagrywat rowniez plyty z takimi artystami jak
Nigel Kennedy, Edyta Geppert czy Maja Sikorowska.

Partnerem Przedsiewziecia
. M ato P 0 ls ka jest Wojewédztwo Matopolskie
PRZEDSPRZEDAZ BILETOW!

secspericn Zarsjoma 24 [N Socmia u Chowra 3
5. DOCHOD Z BILETOW PRZEZNACZONY NA ROZWOJ KULTURY MUZYCZNEJ W PIENINACH Z :
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Wietek and Sylwia have music education. Their children followed their footsteps. The
youngest child, Klara, attends the second grade of primary school. She also learns playing
on the piano in a music school. Klara already takes part in ceremonial performances.

Klara is also keen on skiing. In February she won the first prize in alpine skiing. Grzegorz
Niezgoda, the mayor of Szczawnica, is giving her the trophy.

- y

B Bartosz is interested in drums, he did not waste his hobby.
He has always loved this instrument and now he is the
student of the first year in the School of Jazz and
Entertainment Music in Cracow, at the faculty of drums. He
also studies history at the Pontifical University of John
Paul II.
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Until 30 April, when I am finishing this book, there were 33 concerts in Owczarnia, four of
them were given by Nigel Kennedy with amazing international artists such as Doug Boyle,
Julian Buschberger, Orphy Robinson, Tomasz Kupiec and Adam Czerwinski.

I was lucky as I had the opportunity to listen to him again.

LKONCERTY
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NAJPIEKNIEJSZY PREZENT MUZYCZNY
DLA MUZYCZNEJ OWCZARNI W 2015 ROKU!!!
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His unique talent, comprehensive repertoire, amazing techniques which bring music at the
peaks of imagination, individual style and unconventional approach to playing and the
public bring freshness into the music. It is worth mentioning that Kennedy's “"The Four
Seasons” with Vivaldi's compositions were sold in 2 million copies and were entered to the
Guinness World Records as the best-selling album of classical music of all times.

Rehearsal before the concert: Doug Boyle, Nigel Kennedy and Tomek Kupiec.
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The rehearsal lasted one hour and despite the excellent workshop of artists, many notes
in music tracks prepared for the evening, at the request of Nigel, were honed.

The Maestro was giving his suggestions with humour until he heard a perfectly
harmonious riff. The great feast was in front of us.

That is how the professionalism and joy of playing looks like.

Orphy Robinson, British multi-instrumentalist of a Jamaican origin, made a lot of pictures

that night. Certainly in order to show his friends the original place in which he had
a chance to perform.




One minute before the concert. Tomasz Kupiec, Nigel Kennedy and Julian Buschberger are
listening to Wietek's announcement and behind them there are Orphy Robinson and Doug




Apart from Beli Bartok's composition, in Nigel's solo performance, the band presented
extended versions of Jimi Hendrix's tracks.

Julian Bushberger and Doug Boyle. Nigel noticed Julian when he was performing in Linz.
He entered the music club and saw the guitarist with a huge potential and enormous heart

to play music. He did not hesitate and asked him for cooperation.




Excited audience.

A

During the concert we could hear: “Purple Hayze”, “The Wind Cries Mary”, “Drifting”,
“Little Wing”, “Fire”, “Third Stone From The Sun” and “A Merman I Should Turn To Be”".
Until the very last second, the music was dynamic and expressive. The concert was very
satisfying and we thanked artists with grateful cheers and applause. And after the artists
rested, they all started to give autographs and smiled to the pictures with the audience.

- Y




Nigel Kennedy has performed in Muzyczna Owczarnia 50 concerts!
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Muzyczna Owczarnia — Musical Sheepfold — Educational and Cultural Centre. Mecca for
artists. You can experience everything here.
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Windmill and Owczarnia during the winter. A delicate wind is kissing the tops of trees on
a steep slope and the brook White Water silently rustles. Wietek kindles a fireplace in the
house. Sylwia is preparing breakfast for everyone. Klara plays with Biscuit, her favourite
dog. Bartek is at school and Staszek is sculpting as usual. During the week, they live
a simple normal life here.
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I would like to invite all people to visit this special music place. You should plan your trip
here. You will never forget this place. On the Internet you can find all the information
about interesting concerts and musical meetings and workshops.

Buses depart from Cracow to Szczawnica every two hours. Jaworki are close to the centre
of Szczawnica. Buses depart from the centre of Szczawnica to Jaworki every half an hour.
Anyone can show you the way to Muzyczna Owczarnia. You will find rooms and tourist
attractions, too.

Have a pleasant journey!
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www.muzycznaowczarnia.pl ~ phone 0048 (18) 262 22 66 or +48 601 468 693

s -, MUZYCZNA OWCZARNIA

KONCERTY -
i 34460 SZCZAWNICA-JAWORKI, ul. Biata Woda 13, tel. 18 262 22 66, kom. 601 468 693

GRALIUNAS
STOWARZYSZENIE

| WARSZTATY

NAJBLIZSZE
NOCLEGI

DOJAZD

ZAPRZYJAZNIONE
LINKI

KONTAKT
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u.34-460 JAWORKI, EI;WAU\ WODA 13 tel. IB 2622266
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Muzyczna Owczarnia is an association, the board consists of:

- Honorary President: Nigel Kennedy,

- Chairman: Wienczystaw Kotodziejski,

- Vice Chairman: Piotr Gwozdziewicz.

Honorary members: Hanna Banaszak, Janusz Muniak, Janusz Strobel, Marek Raduli,
Krzysztof Scieraﬁski, Bernard Maseli, Kuba Badach, Krzysztof Cugowski, Tomasz tosowski,
Wojciech Pilichowski, Wojciech Olszak, Jan Cieczka, Marek Sikora, Jerzy Winnicki, Marek
Waldemberg, Krzysztof Wilkowski, Piotr Lelito, Piotr Sienkowicz, Sylwia Rotter-
Kotodziejska, Michat Kotodziejski, Stanistaw Kotodziejski, Andrzej Rustanowicz, Kazimierz
tatak, Marek Pantak, Stanistaw Chryczyk, Waldemar Rudnik, Pawet Nowak, Jerzy Gaciarz,
Michat tuzynski, Robert Stota i Henryk Matysz.

Bank account number:
Bank Millenium with branch in Nowy Targ: 02 1160 2202 0000 0000 3855 8559

KRS (National Court Register) Number 0000169296

You can contribute one percent of your taxes. Sylwia and Wietek will be grateful for any
donations. The situation of Polish artists is like in this joke: - Two guys are strolling down
the street. One of them is a musician. - What about the other man? - This man doesn’t
have money, too.
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Cover 2.

On Muzyczna Owczarnia website there are hundreds of the artists who presented
their achievements in this club. These include:

NIGEL KENNEDY - LEITCH DONOVAN - JERRY GOODMAN - ROBY LAKATOS - ED CHERRY
VADIM BRODSKI - CHRIS FARLOWE - GORDON HASKELL - KAREN EDWARDS - DEAN BROWN
JENNIFER BATTEN - ADAM HOLZMAN - BENNI MAUPIN - HIRAM BULLOCK - ED SCHULLER
STEVE LOGAN - HENRY MC CULLOUGH - DAVID FIUCZYNSKI - WISHBONE ASH - BILLY NEAL
JANUSZ MUNIAK - LESZEK WINDER - HANNA BANASZAK - JANUSZ STROBEL - JOZEF SKRZEK
mmwémsrm PIUTRWYLEZOt MAREK RADULI - - KRZYSZTOF ZAWADZKI - KROKE

SZ'WWNYPALAZJI ALI.MYI.IFEPUDELSI SZM - GOLDEN LIFE - - DAMGE CONTROL
BLACK SZABAS - MARHCNAPIW JERZY BOZYK - PIOTR LEMANCZYK - JAREK BESTER
RIFFERTONE - ARIELRAMIRE KRZYSZTOF ANTKOWIAK - ANDRZE) SZESZOt - ADAM PALMA
FUNK DE NITE - MARCIN ROZYCKI - ANDRZE) PONIEDZIELSKI - MISSISSIPI BLUES - KGB
HIGH DEFINITION - CACI VORBA - JERZY MALEK - SZYMON ZYCHOWICZ - DANIEL GALAZKA
EWA BORYCZKO - SZOPEN PROJEKT - WOLOSI I LASONIOWIE - ANDRZE) BACHLEDA - KFM
THE GRAVITY - BRAD TERRY - BOBA BAND - ROB TOGNIONI - SETA - SEVEN NATION ARMY
FARFARELLO - NORFOLK - MAFIA - PROJEKT VOLODIA - PIAZZOLLA - ZUMBA PANDURI - MANO
BRUSCA KOCHAN PROJECT - GRZEGORZ FRANKOWSKI - BALKAN STRINGS - IRENEUSZ GLYK
PIKANTIK - CLEVELAND WATKISS - ADAM BALDYCH - AJAGORE - REBELIANCI- STEPHEN RILEY.

Www.muzycznaowczarnia.pl
phone: 0048 18 262 22 66



